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Coordinador/a Garrido Vilariño, Xoán Manuel
Profesorado Garrido Vilariño, Xoán Manuel
Correo-e garrido@uvigo.es
Web  
Descripción
general

El objetivo general es iniciar al alumnado en la comunicación interlingüística e intercultural de conceptos
especializados pertenecientes a unos tipos de especialidad temática administrativa y económica con vistas a
contribuir a su formación como futuro especialista en la mediación comunicativa bilingüe en el ámbito administrativo
y económico.

Competencias de titulación
Código  
A2 Conocimiento de culturas y civilizaciones extranjeras
A4 Conocer norma y usos de las lenguas de trabajo
A17 Capacidad de tomar decisiones
A18 Capacidad de aplicar los conocimientos a la práctica
A21 Rigor y seriedad en el trabajo
A22 Destrezas de traducción
A27 Capacidad de razonamiento crítico
A32 Saber reconocer la diversidad y multiculturalidad
B4 Resolución de problemas
B7 Toma de decisiones
B9 Razonamiento crítico
B14 Motivación por la calidad
B17 Comprensión de otras culturas y costumbres

Competencias de materia
Resultados previstos en la materia Resultados de Formación

y Aprendizaje
Proporcionar la formación adecuada para llevar a cabo actividades de traducción dentro del ámbito
de especialización.

A2
A4
A32

B9
B17

Aprender a trabajar con autonomía de acuerdo con las normas más comunes del mundo
profesional.

A17
A18
A21

B4
B7
B14
B17

Adquirir familiaridad en el manejo de materiales instrumentales de diferente naturaleza. A22
A27

B14

Adquirir las herramientas metodológicas básicas para el análisis lingüístico de textos de las
diferentes etapas históricas del inglés.
Adquirir las herramientas metodológicas básicas para el análisis lingüístico de textos de las
diferentes etapas históricas del inglés.
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Contenidos
Tema  
1. La traducción especializada administrativa y
económica portugués-español (TEAEPE).

1.1 La comparación de conceptos e instituciones administrativas y
económicas.
1.1.1 La TEAEPE como actividad profesional.
1.1.2 Características de la TEAEPE
1.1.3 La TEAEPE directa

2. Tipología de textos administrativos y
económicos

2.1 El discurso administrativo
2.2 El discurso económico-comercial

3. Introducción a los géneros textuales de la
traducción administrativa-económica

3.1 La traducción administrativa y económica en Galicia y en los PALOP.
3.2 La regulación del exericio profesional.
3.3 Introducción a los procedimientos de la traducción jurada directa.
3.4 Introducción a la paratradución jurada directa.
3.5 Tipos de paratextualidade en traducción administrativa-económica
3.6. Aspectos ortotipográficos de la diligencia fedataria.

4. La traducción administrativa-económica en
portugués y español.

4.1 La traducción administración en una comunidad bilingüe.
4.2 La traducción económico-comercial en una comunidad bilingüe.
4.3 La traducción de textos en el campo de la iniciativa emprendedora.
4.4 Bilingüismo y traducción en el campo de la traducción administrativa-
económica.

Planificación
 Horas en clase Horas fuera de clase Horas totales
Actividades introductorias 4 16 20
Resolución de problemas y/o ejercicios 22 67 89
Resolución de problemas y/o ejercicios de forma
autónoma

22 67 89

*Los datos que aparecen en la tabla de planificación son de carácter orientativo, considerando la heterogeneidad de
alumnado

Metodologías
 Descripción
Actividades
introductorias

Actividades de carácter preliminar para tomar contacto con las características de la materia.

Resolución de
problemas y/o ejercicios

Resolución en grupo o individualmente de ejercicios, con orientación docente presencial.

Resolución de
problemas y/o ejercicios
de forma autónoma

Resolución individualmente de ejercicios, con orientación tutelada del docente.

Atención personalizada
Metodologías Descripción
Resolución de problemas
y/o ejercicios de forma
autónoma

Actividades introductorias: Se analizarán las características del alumnado a nivel individual y
como grupo. Resolución de problemas y/o ejercicios de forma autónoma: Los ejercicios
propuestos se llevarán a cabo de manera flexible a partir de la comunicación fluida entre el
docente y el alumnado, habida cuenta de forma especial el número reducido de personas en
esta materia.

Actividades
introductorias

Actividades introductorias: Se analizarán las características del alumnado a nivel individual y
como grupo. Resolución de problemas y/o ejercicios de forma autónoma: Los ejercicios
propuestos se llevarán a cabo de manera flexible a partir de la comunicación fluida entre el
docente y el alumnado, habida cuenta de forma especial el número reducido de personas en
esta materia.

Evaluación
 Descripción Calificación
Resolución de problemas y/o
ejercicios

Realización de actividades que reproducen las características de la labor
profesional. Las actividades, de carácter acumulativo, estarán distribuidas
regularmente a lo largo del período docente.

60

Resolución de problemas y/o
ejercicios de forma
autónoma

Realización de dos tareas que reproducen las características de la labor profesional.
Las tareas estarán distribuidas regularmente a lo largo del período docente.

40

Otros comentarios sobre la Evaluación
Se establecen dos sistemas de evaluación.
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El primer sistema de evaluación, de naturaleza continua, exige un mínimo de asistencia del 80% a las sesiones presenciales
acordadas. Tal sistema de evaluación se basa en la realización de actividades, una prueba presencial y dos tareas.
Por una parte, las actividades y la prueba presencial representan el 60% de la nota final. Dicha prueba presencial, que se
hará el día 15 de mayo de 2015 a las 16:00, consiste en ejercicios de pretradución y/o traducción sobre textos vistos en las
sesiones de trabajo, sin posibilidad de utilizar por tal motivo material auxiliar.
Por otra parte, las dos tareas proporcionan cada una de ellas un 20% de la nota final.
El segundo sistema de evaluación, destinado al alumnado que no asiste de manera frecuente para la convocatoria de mayo
y también para la convocatoria de julio, es una prueba única de pretradución y/o traducción referida a los contenidos del
programa, con posibilidad de utilizar exclusivamente materiales lexicográficos en formato papel. La fecha de la convocatoria
de mayo es el día 15 de mayo de 2015, a las 16:00. La fecha de la convocatoria de julio será fijada por el Decanato.
La copia o plagio en las tareas y/o en la prueba tendrá como consecuencia una valoración final negativa

Fuentes de información
Instituto Antônio Houaiss, Dicionário Houaiss da Língua Portuguesa, Rio de Janeiro,Editora Objetiva,
Academia das Ciências de Lisboa, Dicionário da Língua Portuguesa Contemporânea, Lisboa, Editorial Verbo,
Real Academia Española, Diccionario de la lengua española, Madrid, RAE,

ACADEMIABRASILEIRA DE LETRAS. Reduções. Disponível
em: http://www.academia.org.br/abl/cgi/cgilua.exe/sys/start.htm?sid=22 

ADVOCACIA-GERAL DA UNIÃO.�Funções institucionais�. Disponível
em:http://www.agu.gov.br/page/content/detail/id_conteudo/200643 

ASSOCIAÇÃO BRASILEIRA DE NORMAS TÉCNICAS (ABNT). NBR 6023. Informação e documentação. Referências. Elaboração.
Rio de Janeiro,2002.

ASSOCIAÇÃO DOS MAGISTRADOS BRASILEIROS. O judiciário ao alcance de todos: noçõesbásicas de Juridiquês. 2ª.ed.
Brasília:AMB, 2007. Disponível em: http://www.amb.com.br/portal/juridiques/livro.pdf

ATIENZA, A (1995) Tras la justicia. Una introducción al Derecho y al razonamiento jurídico. Barcelona: Ed. Ariel. 

Brás, A. et al (1999). Guia Fiscal/99 - Guía Prático do IVA. Lisboa: Vda Ecomómica.

BRASIL. Assembleia Nacional Constituinte 1987-1988. Disponível em: http://bit.ly/1gO8KOM 

______. Casa Civil da Presidência da República.Subchefia para assuntos jurídicos. Constituição (1988) Título IV- Da
Organização dos Poderes-Capítulo III - Do PoderJudiciário. Disponível em: http://bit.ly/1bJYlGL . 

______. Conselho da Justiça Federal. O Conselho da Justiça Federal como órgão desupervisão e integração da Justiça Federal
Brasileira.Disponível em: http://www.cjf.jus.br/cjf/cjf/o-que-e . 

______. Conselho Nacional de Justiça. Juizados Especiais. Disponível
em: http://www.cnj.jus.br/programas-de-a-a-z/acesso-a-justica/juizados-especiais 

______. Conselho Nacional deJustiça. Sobre o CNJ. Disponível em: http://bit.ly/1eqmEGN 

______. Justiça Federal. Conheça a Justiça Federal. Disponível em: http://www.jf.jus.br/conheca-a-jf 

______. Justiça Federal. Juizados especiais federais. Disponível
em: http://www.jf.jus.br/unidades-especiais/juizados-especiais-federais 

______. Justiça Federal do Paraná. Seção Judiciária do Paraná. Tribunais Regionais
Federais. Disponívelem: http://bit.ly/1i1qQBl 

______. Supremo Tribunal Federal. Sistema Judiciário Brasileiro: organização e competências. Disponível
em: http://bit.ly/R4O6oR 

______. Supremo Tribunal Federal. Tribunais de Justiça Estaduais e do Distrito Federal e dos
Territórios. Disponívelem:http://bit.ly/1eqlniU 

______. Senado Federal. Constituição da República Federativa doBrasil. Disponível
em: http://www.senado.leg.br/legislacao/const/

_______. Superior Tribunal de Justiça. Manual de padronização de textos do STJ. Brasília: STJ, 2012. Disponível
em:http://bdjur.stj.jus.br/dspace/handle/2011/48782 . 

______. Tribunal Superior Eleitoral. Secretaria deGestão de Informação. Manual de Revisão ePadronização de Publicações do

http://www.academia.org.br/abl/cgi/cgilua.exe/sys/start.htm?sid=22
http://www.agu.gov.br/page/content/detail/id_conteudo/200643
http://www.amb.com.br/portal/juridiques/livro.pdf
http://bit.ly/1gO8KOM
http://bit.ly/1bJYlGL
http://www.cjf.jus.br/cjf/cjf/o-que-e
http://www.cnj.jus.br/programas-de-a-a-z/acesso-a-justica/juizados-especiais
http://bit.ly/1eqmEGN
http://www.jf.jus.br/conheca-a-jf
http://www.jf.jus.br/unidades-especiais/juizados-especiais-federais
http://bit.ly/1i1qQBl
http://bit.ly/R4O6oR
http://bit.ly/1eqlniU
http://www.senado.leg.br/legislacao/const/
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América.http://www.traduzir.com.br/portugues/glossario.php

MINAS GERAIS. Tribunal de Justiça de Minas Gerais. Atos Normativos. Disponível em: http://bit.ly/1kV5Z1Y 

Pereira, L. Mota, C (2000). Teoría e Técnicas dos Impostos. Lisboa: Rei dos Livros.

PINTO, j. (1994). Fiscalidade . Porto: Areal Editores. 

PINTO, Tales. Brasil Escola. Assembleia Constituinte de 1987. Disponível
em: http://www.brasilescola.com/historiab/constituicao-de-1988.htm 

PORTAL BRASIL. �Advocacia Geral da União.� Última modificação 25/07/2012. Disponível
em:http://www.brasil.gov.br/governo/2009/11/advocacia-geral-da-uniao 

______. Governo e Política. Poder Judiciário. Última modificação 10 de maio de 2013. Disponível
em:http://www.brasil.gov.br/governo/2009/11/poder-judiciario 

REAL ACADEMIA ESPAÑOLA. 2001 �Diccionario de la lengua española.� Disponível em: http://lema.rae.es/drae/ . 
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Recomendaciones

 
Otros comentarios
Se recomienda cursar previamente todas las materias no optativas de Idioma II: Portugués.
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